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Аннотация. Данная статья посвящена изучению процесса адаптации русской детской литературы в  Китае, 
начиная с первых переводов и заканчивая современными тенденциями. Цель исследования – выявить 
факторы, обуславливающие восприятие и адаптацию русской детской литературы китайской аудиторией, 
а также оценить ее влияние на формирование китайской культуры. В качестве материала исследования 
использованы литературные произведения русских и советских авторов, переведенные и опубликованные в 
Китае в различные периоды. Методы исследования включают историко-культурный анализ, сравнительный 
анализ и анализ литературных источников. Результаты исследования показывают, что русская детская 
литература оказала значительное влияние на формирование мировоззрения, нравственных ценностей и 
литературных вкусов китайской молодежи. Авторы приходят к выводу, что процесс адаптации русской 
детской литературы в Китае является сложным и многогранным, отражающим динамику культурного 
обмена и трансформацию общественных взглядов.
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Abstract. This article explores the process of adaptation of Russian children’s literature in China, from early 
translations to modern trends. The aim of the study is to identify the factors that determine the perception and 
adaptation of Russian children’s literature by the Chinese audience, and to assess its impact on the formation 
of Chinese culture. The research material includes literary works by Russian and Soviet authors, translated and 
published in China in various periods. Research methods include historical and cultural analysis, comparative 
analysis, and analysis of literary sources. The results of the study show that Russian children’s literature has had 
a significant impact on the formation of the worldview, moral values, and literary tastes of Chinese youth. The 
authors conclude that the adaptation process of Russian children’s literature in China is complex and multifaceted, 
reflecting the dynamics of cultural exchange and the transformation of public views.
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Детская литература, будучи «прекрасным и нежным цветком» в мире литературы и «духовной пищей» 
для детей, прошла долгий и сложный путь развития в Китае. Процесс «китаизации» западных литературных 
произведений, включая русскую детскую литературу, стал неотъемлемой частью формирования 
современной китайской культуры. Анализ этого процесса, начиная с ранних переводов и заканчивая 
современными тенденциями, позволяет выявить глубокое взаимовлияние культур и оценить значимость 
русской детской литературы для китайской аудитории, а также выявить факторы, обуславливающие ее 
восприятие и адаптацию.

Исторически сложилось так, что в период «Западного влияния на Восток (  », когда Китай 
активно изучал западные достижения в области политики, науки, образования и культуры, именно 
русский литературный мир открыл для себя китайских читателей двери в новую реальность. Ранние 
этапы ознаменовались переводом русских народных сказок, которые, несмотря на свою универсальность, 
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проходили через процесс «китаизации», адаптируясь к местным культурным нормам и языковой специфике. 
Произведения Льва Толстого, такие как его педагогические сочинения и сказки, стали одними из первых 
образцов, прививающих китайским детям представления о морали, нравственности и гуманизме, что 
соответствовало конфуцианским идеалам воспитания.

Ключевым периодом в распространении русской детской литературы в Китае стали 30-е и 50-е годы XX 
века, справедливо именуемые «золотым веком» русско-советского литературного перевода. В этот период, 
под влиянием левых литературных течений и идеологии, китайские мыслители, писатели и переводчики, 
такие как Лу Синь и Мао Дунь, сыграли выдающуюся роль в знакомстве китайской аудитории с русской и 
советской детской литературой. Лу Синь, переводя «Шинель» А. П. Чехова (хотя и из японского перевода) 
и критикуя устаревшие образцы детской литературы, отстаивал принцип реалистического изображения 
«постоянно меняющегося нового мира», что соответствовало духу советской литературы, направленной 
на воспитание нового человека. Мао Дунь, в своих статьях «О детской литературе» (1935) и «Детская 
литература в Советском Союзе» (1936), не только ознакомил читателей с произведениями советских авторов, 
но и пропагандировал их творческие методы, делая акцент на «научных детских книгах», «художественной 
подаче» и «новом сказочном» стиле (Чжу Цзыцян. Интервью: Почему нам сегодня все еще нужно читать 
русскую детскую литературу? // The Beijing News. 2020). Именно тогда русская детская литература начала 
приобретать популярность, основанную на сочетании занимательности и воспитательной функции.

В 30-е годы XX века русская и советская детская литература занимала второе место по количеству переводов 
после английской, а к 40-м годам вышла на первое. В 50-е годы, в период доминирующего советского влияния, 
русскоязычная детская литература стала безоговорочным лидером. Такие произведения, как «Сказка о военной 
тайне, о Мальчише-Кибальчише и его твёрдом слове» и «Тимур и его команда» Аркадия Гайдара, «Рассказы о 
животных» и «Лесная газета» Виталия Бианки, «Приключения Незнайки и его друзей» и «Мальев в школе и 
дома» Николая Носова, «Федя из нашего двора» Льва Кассиля, «Белый Бим Черное ухо» Гавриила Троепольского, 
стали основой детского чтения для многих поколений китайцев. Эти книги, зачастую написанные в жанре 
реализма, приключений и научной фантастики, оказали глубокое влияние на формирование мировоззрения, 
нравственных ценностей и даже литературных вкусов китайской молодежи. Важным фактором популярности 
этих произведений является то, что, как Ли Цзянхуа подчеркивает: «Вся русская культура пронизана особым 
отношением к природе, лесу как к живым и родным существам» (Ли 2023), что во многом объясняет 
популярность произведений Бианки у китайских читателей. Китайская культура, традиционно стремящаяся к 
гармонии с природой, нашла отражение в произведениях русских писателей-натуралистов.

С началом политики реформ и открытости китайская литературная сцена начала стремительно 
меняться. Переориентация на западную детскую литературу, в том числе американскую, английскую, 
французскую и японскую, привела к снижению объема переводов русской и советской детской литературы. 
Это было обусловлено расширением культурных связей, развитием издательского рынка и, как следствие, 
изменением читательских предпочтений (Ли 2021). Однако, несмотря на общее снижение интереса, 
русская детская литература не исчезла полностью, а лишь сменила фокус. Продолжались переиздания 
классических произведений, и некоторые из них, такие как «Малыш и Карлсон» Астрид Линдгрен (хотя и 
шведского автора, но широко известного в русскоязычном переводе Заходера), продолжали пользоваться 
популярностью, демонстрируя универсальность тем и образов, затрагиваемых в детской литературе.

В последние десятилетия наблюдается новая волна интереса к русской детской литературе в Китае. 
Ключевую роль в этом процессе сыграло издательство ‘‘Jieli Press (ˈƺś̈ף)’’ под руководством 
редактора и детского литературного критика Чжу Цзыцян. Серия «Русские золотые книжки (ཫ̇ٞࡘΙٿ
ΒΒͶ)» ставит своей целью познакомить китайскую аудиторию с современными, высококачественными 
произведениями русской детской литературы. Важно понимать, что процесс «китаизации» неизбежен, 
поскольку при переводе и адаптации произведений необходимо учитывать культурные особенности и 
ценности китайского общества. При этом, как отмечал русский писатель, «русская сказка» Горького, несмотря 
на свое название, не является типичной сказкой для детей. Это свидетельствует о том, что переводчики 
и издатели, выбирая и интерпретируя произведения, адаптируют их для китайской аудитории, делая их 
понятными и близкими. Как верно отмечается в исследовании Тянь Хэ, в детской литературе XX века 
«Яркий и интересный сюжет, элементы сказки в детских произведениях сочетаются с историческими и даже 
политическими идеями, при этом в повествовании сохраняется психологические особенности, свойственные 
детскому мировосприятию» (Тянь 2024). Это в полной мере относится как к повести Чжан Тяньи, так и к 
произведению Лагина, демонстрируя актуальность подхода к воспитанию детей через литературу.

Русская детская литература, особенно в ее советский период, оказала существенное влияние на 
формирование китайской детской литературы. Реалистический подход, внимание к общественным 
проблемам, героическое начало, а также просветительская функция, присущие многим русским и советским 
произведениям, нашли отражение в работах китайских писателей. Современные авторы, продолжают 
демонстрировать высочайший уровень художественного мастерства, глубокое понимание детской психологии 
и способность говорить о важных вещах с искренностью и юмором, что делает их произведения ценным 
ресурсом для китайской детской литературы. В этом контексте Р. В. Замилова утверждает: «достижение 
детской литературы КНР «нового периода» связано с осознанием писателями своей миссии по развитию 
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человеческой культуры» (Замилова 2016: 1632). Это заявление подчеркивает важность детской литературы 
как инструмента формирования ценностей и мировоззрения подрастающего поколения.

Адаптация русской детской литературы в Китае – это сложный, многогранный процесс, отражающий 
динамику культурного обмена и трансформацию общественных взглядов. От ранних переводов русских 
народных сказок до масштабного распространения советской детской литературы, и, наконец, до 
современных инициатив по переводу актуальных произведений, русская детская литература оставила 
неизгладимый след в китайской культуре. Несмотря на периоды снижения интереса, новые издания и 
научные исследования свидетельствуют о возрождении интереса к русской детской литературе. Это 
возрождение обогащает китайский книжный рынок, предоставляет китайским детям новые «духовные 
пищи» и способствует углублению взаимопонимания между двумя культурами. О. П. Родионова 
справедливо считает: «Духовное обогащение человечества посредством знакомства с культурами других 
стран непременно сближает народы» (Родионова 2014: 92). 

В заключение следует отметить, что для китайского ребенка, впервые соприкасающегося с литературой, 
русская детская литература, подобно сказкам и рассказам, становится одним из первых шагов в познании 
мира и формировании нравственных ценностей. При этом процесс адаптации русских произведений в 
китайской культурной среде неизбежно предполагает «китаизацию» – отбор, перевод и переосмысление, 
позволяющее произведениям органично вписаться в китайскую языковую среду и обрести отклик в сердцах 
юных читателей. Именно эта адаптация обеспечивает долгое и плодотворное взаимодействие русской и 
китайской культур в области детской литературы.
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